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هۡلِ 
َ
ِنۡ أ ائٓفَِةٞ م  ِ  لكِۡتََٰبِ ٱوَقاَلتَ طَّ َّذِيٓ ٱءَامِنُواْ ب نزلَِ علَىَ    ل

ُ
أ

َّذِينَ ٱ هَارِ ٱ ءَامَنُواْ وجَۡهَ   ل ْ ٱوَ  لنَّ لعََلَّهُمۡ   ۥءَاخِرَهُ  كۡفُرُوٓا
َّا لمَِن تبَعَِ دِينَكُمۡ قُلۡ إنَِّ  ٧٢يرَجِۡعُونَ   لهُۡدَىَٰ ٱوَلاَ تؤُۡمِنُوٓاْ إلِ
ِ ٱهُدَى  وكُمۡ عِندَ  للَّّ وۡ يُحاَجُّٓ

َ
وتيِتُمۡ أ

ُ
ِثۡلَ مَآ أ حَدٞ م 

َ
ن يؤُۡتىَٰٓ أ

َ
أ

ِ ٱبيَِدِ   لفَۡضۡلَ ٱ رَب كُِمۡۗۡ قُلۡ إنَِّ  ۗۡ وَ  للَّّ ُ ٱيؤُۡتيِهِ مَن يشََاءُٓ   للَّّ
ۗۡ وَ   ۦيَختَۡصُّ برَِحۡمتَهِِ  ٧٣وََٰسِعٌ عَليِمٞ  ُ ٱمَن يشََاءُٓ   لفَۡضۡلِ ٱذُو  للَّّ

هۡلِ  ۞  ٧٤لعَۡظِيمِ ٱ
َ
مَنۡهُ بقِِنطَارٖ   لكِۡتََٰبِ ٱوَمِنۡ أ

ۡ
مَنۡ إنِ تأَ

 ِ ِه ِ   ٓۦيؤَُد  ِه َّا يؤَُد  مَنۡهُ بدِِينَارٖ ل
ۡ
نۡ إنِ تأَ َّا    ٓۦإلِيَۡكَ وَمِنۡهُم مَّ إلِيَۡكَ إلِ

نَّهُمۡ قاَلوُاْ ليَۡسَ عَليَۡنَا فىِ  
َ
َٰلكَِ بأِ ۗۡ ذَ مَا دُمۡتَ عَليَۡهِ قاَئٓمِٗا

ِي ـِنَۧ ٱ م 
ُ
ِ ٱ وَيَقُولوُنَ علَىَ  يلٞ سَبِ  لأۡ  ٧٥وَهُمۡ يَعۡلمَُونَ   لكَۡذِبَ ٱ  للَّّ

وۡفىََٰ بعَِهۡدِهِ 
َ
ٰۚ مَنۡ أ َ ٱفإَنَِّ  تَّقَىَٰ ٱوَ  ۦبلَىََٰ إنَِّ   ٧٦ لمُۡتَّقيِنَ ٱ يُحبُِّ   للَّّ

َّذِينَ ٱ ِ ٱيشَۡتَرُونَ بعَِهۡدِ  ل وْلَٰٓئكَِ لاَ  للَّّ
ُ
يمََٰۡنهِِمۡ ثَمَنٗا قَليِلاً أ

َ
وَأ

ُ ٱوَلاَ يكُلَ مُِهُمُ   لۡأٓخِرَةِ ٱ خَلََٰقَ لهَُمۡ فىِ  وَلاَ ينَظُرُ إلِيَۡهِمۡ يوَۡمَ   للَّّ
ليِمٞ  لقِۡيََٰمَةِ ٱ

َ
يِهِمۡ وَلهَُمۡ عَذَابٌ أ وَإِنَّ مِنۡهُمۡ   ٧٧وَلاَ يزَُك 

ِ  نَ  ۥلفََرِيقٗا يلَوُۡ  لسِۡنَتَهُم ب
َ
  لكِۡتََٰبِ ٱلتَِحۡسَبُوهُ مِنَ   لكِۡتََٰبِ ٱأ

ِ ٱوَيَقُولوُنَ هُوَ مِنۡ عِندِ   لكِۡتََٰبِ ٱ وَمَا هُوَ مِنَ  وَمَا هُوَ  للَّّ
هِ ٱمِنۡ عِندِ  ِ ٱوَيَقُولوُنَ علَىَ   للَّّ  ٧٨وَهُمۡ يَعۡلمَُونَ  لكَۡذِبَ ٱ  للَّّ

ن يؤُۡتيَِهُ 
َ
ُ ٱمَا كَانَ لبَِشَرٍ أ بُوَّةَ ٱوَ  لحۡكُۡمَ ٱوَ  لكِۡتََٰبَ ٱ  للَّّ ثُمَّ   لنُّ

ِ ٱيَقُولَ للِنَّاسِ كُونوُاْ عِبَادٗا ل ىِ مِن دُونِ   وَلََٰكِن كُونوُاْ  للَّّ
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َٰنيِ ـِنَۧ بمَِا كُنتُمۡ تُعَل مُِونَ  وَبمَِا كُنتُمۡ   لكِۡتََٰبَ ٱ رَبَّ
ن تَتَّخِذُواْ  ٧٩تدَۡرسُُونَ 

َ
مُرَكُمۡ أ

ۡ
بيِ ـِنَۧ ٱوَ  لمَۡلَٰٓئكَِةَ ٱوَلاَ يأَ   لنَّ
 ِ مُرُكُم ب

ۡ
يأَ
َ
رۡبَاباًۚ أ

َ
كُفۡرِ ٱأ

سۡلمُِونَ  لۡ نتُم مُّ
َ
 ٨٠بَعۡدَ إذِۡ أ

Theme 

Hypocrites among Jews and 

Christians. Among the Jews 

and Christians there are some 

good people and some bad. 

There are some Jews and 

Christians who cheat in quoting 

their Holy Books. Isa (Jesus) 

never asked to worship him 

instead of Allah. 

यहूद व नसारा में मुनाफ़िक़ लोग। 

यहूद व नसारा में कुछ नेक लोग हैं 

और कुछ बुरे। बाज़ यहूद व नसारा 

अपनी मुक़द्दस फकताबोों के हवाले देने 

में तहरी़ि और धोका-दही से काम 

लेते हैं। ईसाؑ   ने कभी यह नही ों कहा 

फक अल्लाह के बजाए उनकी इबादत 

की जाए। 

Tarjumani 

Some of the People of the 

Book say to one another: 

"Believe in what is revealed to 

the believers (Muslims) in the 

morning and deny it in the 

evening, so that they (the 

Muslims) may follow suit and 

abandon their faith. not believe 

anyone except the one who 

follows your own religion." O 

Muhammad, tell them: "The 

only true guidance is the 

guidance of Allah." These 

अहले-फकताब में से एक गरोह कहता 

है फक इस नबी के माननेवालोों पर जो 

कुछ नाफज़ल हुआ है उसपर सुबह 

ईमान लाओ और शाम को उससे 

इनकार कर दो, शायद इस तरकीब 

से ये लोग अपने ईमान से फिर जाएँ | 

नीज़ ये लोग आपस में कहते हैं फक 

अपने मज़हबवाले के फसवा फकसी की 

बात न मानो | ऐ नबी, इनसे कह दो 

फक “अस्ल में फहदायत तो अल्लाह की 

फहदायत है और यह उसी की देन है 

फक फकसी को वही कुछ दे फदया जाए 
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people of the Book do not 

believe that revelation could be 

sent to anyone besides 

themselves, like that which has 

been sent to you, or that they 

will ever argue with you in the 

presence of your Rabb. Tell 

them: "Surely, grace is in the 

hands of Allah: He bestows it 

on whom He pleases, Allah is 

All-Sufficient for His creatures 

needs and is All-Knowing. He 

chooses for His mercy whom 

He pleases, Allah is the Owner 

of mighty grace. Among the 

People of the Book there are 

some, who, if you trust them 

with a heap of gold, will 

readily return it back, and there 

are others, who, if you trust 

them with a single dinaar 

(silver coin), will not return it 

back unless you constantly 

keep on demanding; because 

they say, "We are not going to 

be called to account for our 

behavior with the illiterates 

(non Jews)." Thus they 

deliberately ascribe a lie to 

Allah knowing well that He 

never permitted such 

जो कभी तुमको फदया गया था | या 

यह फक दूसरोों को तुम्हारे रब के हुजू़र 

पेश करने के फलए तुम्हारे खिला़ि 

कवी हुज्ज़त फमल जाए |’’ ऐ नबी, 

उनसे कहो फक “िज्ल व शऱि 

अल्लाह के इिफतयार में है, फजसे चाहे 

अता िरमाए | वह वसीउन्नजर है 

और सब कुछ जानता है, अपनी 

रहमत के फलए फजसको चाहता है 

मिसूस कर लेता है और उसका 

िज्ल बहुत बड़ा है | अहले-फकताब 

में कोई तो ऐसा है फक अगर तुम 

उसके एफतमाद पर माल व दौलत का 

एक ढेर भी दे दो तो वह तुम्हारा माल 

तुम्हें अदा कर देगा, और फकसी का 

हाल यह है फक अगर तुम एक दीनार 

के मामले में भी उसपर भरोसा करो 

तो वह अदा न करेगा, इल्हा यह फक 

तुम उसके सर पर सवार हो जाओ | 

उनकी इस अिलाकी हालत का 

सबब यह है फक वे कहते हैं “उखियोों 

(गैर-यहूदी लोगोों) के मामले में हमपर 

कोई मुवािज़ा नही ों है |’’ और यह 

बात महज़ झठू घड़कर अल्लाह की 

तऱि मोंसूब करते हैं, हालाँफक उन्हें 

मालूम है (फक अल्लाह ने ऐसी कोई 

बात नही ों ़िरमाई है) आफिर क्ोों 

उनसे बाज़पुसस न होगी? जो भी अपने 

अहद को पूरा करेगा और बुराई से 
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wrongdoing. Yes! Those who 

keep their promise and guard 

themselves against evil are His 

beloved, for Allah loves only 

those who guard them-selves 

against evils. In fact, those who 

sell the covenants of Allah and 

their own oaths for a petty 

price, shall have no portion in 

the hereafter. Allah will neither 

speak to them nor even look at 

them nor cleanse them from 

their sins on the Day of 

Judgment. They shall have 

painful punishment. There are 

some among them who twist 

their tongues pretending a 

quote from their Holy Book; so 

that you may think that what 

they read is a part of the Book, 

whereas, in fact, it is not a part 

of the Book. They also assert, 

"It is from Allah" whereas, in 

fact, it is not from Allah. Thus 

they deliberately ascribe a lie 

to Allah. It is not possible for a 

man whom Allah has given the 

Book, the authority and the 

Prophet-hood, that he would 

say to the people: "Worship me 

instead of Allah." On the 

बचकर रहेगा | वह अल्लाह का 

महबूब बनेगा, क्ोोंफक परहेजगार 

लोग अल्लाह पसन्द हैं | रहे वे लोग 

जो अल्लाह के अहद और अपनी 

कसमोों को थोड़ी कीमत पर बेच 

डालते हैं, तो उनके फलए आफिरत में 

कोई फहस्सा नही ों, अल्लाह फकयामत 

के रोज़ न उनसे बात करेगा न उनकी 

तऱि देिेगा, और न उन्हें पाक 

करेगा, बखि उनके फलए तो सख्त 

ददसनाक सज़ा है |  उनमें कुछ लोग 

ऐसे हैं जो फकताब पढ़ते हुए इस तरह 

ज़बान उलट-िेर करते है फक तुम 

समझो जो कुछ वे पढ़ रहे हैं वह 

फकताब ही फक इबारत है, हालाँफक वह 

फकताब की इबारत नही ों होती | वे 

कहते हैं फक जो कुछ हम पढ़ रहे हैं 

यह िुदा की तऱि से है, हालाँफक वह 

िुदा की तऱि से नही ों होता, वे जान-

बुझकर झठू बात अल्लाह की तऱि 

मोंसूब कर देते हैं | फकसी इनसान का 

यह काम नही ों है फक अल्लाह तो 

उसको फकताब और हुक्म और 

नुबूवत अता िरमाए और वह लोगोों 

से कहे फक अल्लाह के बजाए तुम मेरे 

बने्द बन जाओ | वह तो यही कहेगा 

फक सचे्च रब्बानी बनो जैसा फक उस 

फकताब की तालीम का तकाज़ा है 

फजसे तुम पढ़ते और पढ़ाते हो | वह 
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contrary he would say: "Be 

pious scholars of the Rabb in 

accordance with the Holy Book 

you have been teaching and 

reading." He would never ask 

you to take angels and prophets 

as your lords. Would he ask 

you to disbelieve after you 

have become Muslims 

(believers)? 

तुमसे हरफगज़ यह न कहेगा फक 

िररश्ोों को या पैगम्बरोों को अपना 

रब बना लो | क्ा यह मुमफकन है फक 

एक नबी तुम्हें कुफ़्र का हुक्म दे 

ज़बफक तुम मुसफलम हो | 

Tafsir 

  

 


